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AHHOTALUS

Beenenne. HecmoTpst Ha MHOTOUYHCIICHHBIC PaOOTHI, H3yYCHHUE CEMAaHTHYECKON CTPYKTYpHI IJIarojia B 0OCKO-YTOPCKHUX SI3BIKAX 10
CHX ITOp ocTaéTcs Ha Nepu(epHr HCCIeJOBaHUA. B cTaThe paccMaTpuBaeTCsl CEeMAaHTHKA MHOTO3HAYHOTO IJIaroja gymul / auykee ‘Oparh,
B34Th Ha MaTepuase Ka3bIMCKOTO ANAIeKTa XaHTBIIICKOTO SI3bIKa U COCHBHHCKOTO THATIEKTa MAaHCHUICKOTO S3bIKA; Pe/IaraeTcs ONNCaHue
U COTIOCTABJICHNE BHIABICHHBIX 3HAYEHUH IT1arona.

Ilesib: BBISIBUTH CEMAaHTUKY MHOTO3HAYHOTO TJIAroJia 6)mol / uyKkee B 00CKO-YTOPCKHUX sI3bIKaX, yTOYHHTh U CHCTEMaTU3HPOBATH TOJI-
KOBaHMs IVIarojia, BbIIBUTH CXOJCTBA U Pa3/IUyusl.

MarepuaJj HccIeT0BAHUS: TIPEIIIOKEHUSI C TIIATOJIOM 8Vmbl | 6upKkee Ka3bIMCKOTO THAIEKTa XaHTBIHCKOTO SI3bIKa U COCBBHHCKOTO
JIMAJIEKTa MAaHCUICKOTO SI3bIKa, COOpaHHBIE aBTOPOM Y HH(OPMAHTOB M U3BJICIEHHBIE U3 TEKCTOB.

Pe3yjbTaThl 1 HayYHAsi HOBM3HA. BriepBhIe BHIABIEH MAKCHMAIbHO TTOMHBINH CHHCOK 3HAUYCHUH IIaroia @ymul / 6uykee, KOTOPBIi
BXOZUT B SIAPO JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKOH IPYIIBI XaHTBIMCKUX U MAaHCUICKUX aKI[MOHANBHBIX I1arojIoB.

Onucansl quQepeHnraibHble IPU3HAKH CEMAHTHKHU JIAHHBIX [T1aroJIOB, OIPE/Ie/ICHbl B3aUMOOTHOILCHHUS 3THX IVIarojoB H 0COOCH-
HOCTH MX COYETaeMOCTH, IIEPBUYHbIE ¥ TIPOM3BO/IHBIE JICKCHKO-CEMaHTHIECKUE BAPHAHTHI 3HAYSHUH pH3ydaeMbIX IV1arojoB. 3apUKCHPO-
BaHbI 3HAUCHHUs [JIAroJia; IpeACcTaBIeHO CEMAHTHUECKOE CTPOCHUE MHOTO3HAUHOIO I1aroja. B pesynbsrare cpaBHEHUS [1arojIoB JIBYX S3bl-
KOB OIpPEJENIeTCs, YTO OCHOBHBIEC 3HAYCHHUS ITIarojIa gymul / guykee coBmafaroT. YacTh 3HAUYSHUI OMICHIBAEMOTO IJIarojia B XaHTHIICKOM
1 MaHCHICKOM SI3bIKE HMEIOT CHE(pUIeCcKre 3HAUCHUsL.

Kniouesvle cnoga: XaHTBIACKHUNA SI3bIK, MAHCUHCKUI A3bIK, TIAr0Jl, CEMaHTHKA, MHOTO3HAYHOCTb, JIEKCHKO-CEMAHTHUECKasl TPpyTIa,
aKLMOHAJIbHBIE [V1aroJIbl
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ABSTRACT

Introduction: semantic structure of the verb in the Ob-Ugric languages is at the initial stage of study. The article examines the
polysemantic verb viity / vigkve ‘to take, take’ on the material of the Kazym dialect of the Khanty language and the Sosva dialect of the
Mansi language; the identified meanings of the verb need to be described and compared.

Objective: to identify the semantics of the polysemantic verb viity / vinkve in the Ob-Ugric languages, to clarify and systematize the
interpretations of the verb, and to identify similarities and differences.

Research materials: sentences with the verb viity / vigkve in the Kazym dialect of the Khanty language and the Sosva dialect of the
Mansi language, collected by the author from informants and extracted from texts.

Results and novelty of the research: For the first time, a comprehensive list of meanings for the verb viity / vigkve, which forms the
core of the lexical-semantic group of Khanty and Mansi action verbs, has been identified.

The distinctive semantic features of these verbs are described, the relationships between these verbs and the features of their
combinability are determined, as well as the primary and derived lexical-semantic variants of their meanings. The verb meanings are
recorded, and the semantic structure of the polysemantic verb is presented. A comparison of the verbs in the two languages reveals that
the primary meanings of the verb viity / vinkve are identical. Some meanings of this verb have specific meanings in the Khanty and Mansi
languages.
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BBenenue

SAnpoM ceMaHTHYECKOU CTPYKTYPhI UCCIIEAYEMO-
TO TyIaroia eymol / GuyKee SBISETCS ceMa TPOIIeC-
CyaJbHOCTH, KOTOpasi odopmirsieTcs Mopdoornye-
CKMMH KaTeTOPUSIMH JINI1A, BpEMEHHU, HAKJIOHCHUS U
3aJiora.

VY uccnenoBareneil BEI3BIBAET NHTEPEC HE TOIBKO
rpamMMaruKa 00CKO-yTOPCKHUX sI3BIKOB [5; 7; 13; 23;
24; 39], HO U ceMaHTHKa Pa3IUYHBIX JEKCUYECKUX
rpynm [15; 16; 22; 28; 29; 30]. [maronsr nBuke-
nus (I'l) monBepraroTcs HayYHOMY HCCIIEOBAHUIO
CIIeIMaTUCTaMU M0 MHOTHUM si3bIKaM Mupa. Tax
I'. Mumtep u @. J[xOHCOH-JI3pT CUMTAOT IIAaroJibl
JBUKCHUS SIAPOM YCTPOMCTBA SI3BIKOBBIX CPEACTB
[38]. JIekcuko-cemanTrueckas rpynna (JICI') raro-
JIOB JIBUOKCHHMSI M TIEPEMEIIEHUS U3yvYaeTcsl Ha Mare-
puane pycckoro sizbika [4; 9; 11; 14; 20]; na marepu-
aJjie CeJIbKYIICKOr0, KOMU M YAMYPTCKOTO SI3bIKOB [6].
Kak numer P. U. Po3una, ceeiasics Ha E. Fernandez
[35] u R. Jackendoff [36] «... mccinenoBarenn oT-
MEUaM PETYJSIPHYIO CBS3b MEXAY 3HAYCHUSIMU
nepemenieHusi OObeKTa U 3HAYCHUSAMHU OOJIaIaHMs,
HO CBSI3M MEXy OCHOBHBIM 3HAUE€HUEM U JIPYTHUMH
MMPOW3BOIHBIMU 3HAUEHUSIMH 3THX TJIArOJIOB, TPHU-
HaJJIeKalie K WHBIM TeMaTHYeCKHM Kiiaccam, He
npociexxuBanuch» [18, 5]. AKIIMOHANbHBIE TIIAr0IbI
HCCIIEYIOTCS Ha MaTepuaje PyCCKOTo si3blKa, Tak
P. 1. Po3uHa Ha npumepe 1maroiia 634ms yTOUHSET
MPE/ICTABJICHNUSI O CBS3M TAKCOHOMMUYECKOTO KJlac-
ca y4acTHHMKa M TEMaTHYECKOTo KJjiacca Tjiaroia B
nporiecce ceManTuueckoi aepusany [18]. Ceman-
TUYECKYIO CTPYKTYpPY INpoleccyalbHbIX (hpazeoito-
TU3MOB C KOMIIOHEHTOM Oparh / B3SITh OMHCHIBACT
B. U. Kaoemm [10]. 1. Kor-Chahine ananusupyet
rpaMMaTUKIM3AIUI0 KOHCTPYKIUNA C TJIArojaoM
635Mb, OTICHIBAET 0COOCHHOCTH MOCTPOCHUS TAKHX
KOHCTPYKIIMH U TTOKa3bIBACT, YTO BAPUATUBHOCTH UX
CEMaHTHKH 3aBUCUT OT CTETNIEHH IpaMMaTHKaIn3a-
[IWH TJIaroia 3samo [37].

Cemantuky [J] B pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKax
HaOmonana E. B. SIpema, €ro cOrmocTaBIICHBI 1T 0JIbI
JBUWKCHUS aHTIIUICKOTO, (PAHITY3CKOTO H PyCCKOTO
s1361KOB [34]; Tpyn T. A. Maiicaka nocBsILUEH onuca-
HUIO YHUBEPCAIbHBIX U CHEIUPUISCKUX CIOCOOOB
rpamMarnszanun /] B pa3sHbIX A3bIKax, B TOM YUCIE
U JareCTaHCKUX. ABTOP BBIABISICT TEMIIOPAIBHYIO,
ACHEKTyaJbHYl0 U MOJAJIbHYI0 CEMaHTHUYECKYIO
30851 []] [14].

Nmetrorcss 3HaunMble MyONMKalMKA O TJaroiax
JIBIDKEHUSI U HAa MaTepuayie TIOPKCKUX SI3BIKOB [25;
27; 31; 32]. llonucemusi 1 ceMaHTHUECKasl Bapua-
TUBHOCTH IJIar0JIOB JBMKCHUS B XaKaCCKOM SI3bI-
Ke Ha (OHE aNTaiCKOro, TYBUHCKOTO U IIOPCKOTO

SI3BIKOB OTpaxkeHbl B paborax O. 0. KokournukoBoit
[12]; B. K. Bapsic-Xoo [3], A. H. Uyrynekogoii [33].
Ha marepuane ypalbCKUX SI3BIKOB — CEIBKYTICKOM,
KOMU-3BIPSHCKOM M YAMYPTCKOM OTHKCajla CUCTEMBI
[J1arojoB, OOCITyKMBAIOIIUX CEMAaHTUYECKYIO 30HY
MEPEMELIEHHS U HaX0KJIEHHUS B BOJE U COIOCTABH-
na 3tu cucreMbl H. B. BoctpukoBa [6]; umerorcs
paboThl Ha MaTepuale GUHHO-YTOPCKHUX SI3BIKOB [1;
8; 26].

JlanHOoe uccie0BaHNE MPEINoaraeT BbISBIIC-
HUE JIEKCUYECKOT0 3HAaUYEHUs IJ1aroyia nepeMenieHus
8ymul / 8uK6e B Ka3bIMCKOM JHAJICKTE XaHThICKOTO
SI3bIKa ¥ B MAHCHUWCKOM SI3bIKE, YTOYHEHHE OCHOB-
HBIX THIOB JIEKCHUECKHX 3HAUEHUH, YCTaHOBJICHHE
X HEpPapXUYECKOH CTPYKTYpbl U CONOCTaBICHHE
oOHapyKeHHBIX enuHUIl. McciemyeMblil raroin Mul
BCTPETHJIM BO BCEX JIMATEKTaX XaHTBHIMCKOTO sI3bIKa
[7; 21; 23; 24] m maHCcHliCKOM s3bIKe [2; 19].

MarepuaJjbl 1 METOIBI

OcCHOBOM U151 UCCIIEA0BAHUS MTOCITYKHIIU YCTHbBIE
cooOmieHust UHHOPMAHTOB, TMPUMEPHI U3 OIyOIH-
KOBAHHBIX HMCTOYHHMKOB MO XAHTBIMCKOMY SI3BIKY W
cnoBapeit [7; 23], a Takke MaHCHUWCKHE Marepua-
JIBI, COOpaHHbIe y WH()OPMAHTOB U BBISBICHHBIC U3
onyOIMKOBaHHBIX UCTOUHUKOB [2; 19]. IlepeBomnl
C Ka3bIMCKOI'O JIMaJeKTa BBIIIOJHEHbI aBTOPOM CTa-
TbH. JlJISI MaHCHICKOTO SI3bIKa MPOBOAMIICS OMPOC
nH(OPMAHTOB METOIOM aHKEeTHpOBaHus. B mporec-
ce paboThl Mbl BOCHOJIBb30BATUCH «TONKOBBIM CllO-
BapéM pycckoro si3pikay [17] ¢ 1enbio yTouyHEHUs
MPUEMOB TOJIKOBAaHUS CEMAHTUKHU CJIOB.

[Ipu ananuse marepuana MCHOIb30BaHbI METO-
IIbI: ONHNCATEIBbHBIM, COIIOCTAaBUTEIBHBINA, KOMIIO-
HEHTHBI aHamu3, aHKeTHpoBaHue (cOop marepua-
Jla TI0 TOTOBOMY OIIPOCHHKY), METOJ] KOHTEKCTHOTO
(mucTpuOyTHBHOTO) aHAIM3A.

Pesyabrartsl

[lonsTne «cemaHTHYeCKass CTPYKTypa CJIOBa»
MOJIPa3yMEBACT MHOKECTBO CBSI3aHHBIX JIEKCHKO-
cemMaHTH4YeCcKux BapuaHToB (nanee — JICB), oOy-
CJIOBJICHHBIX MO3UIUEN CEMAHTUYECKONH BTOPHUYHO-
ctu [13].

[Ipy aHanm3e CeMaHTUKH MHOTO3HAYHOTO IJa-
TOJIBHOTO CJI0BAa OOCKO-YTOPCKHUX S3bIKOB MBI OJIa-
raeMcsl Ha pe3yibTaThbl aHaJau3a CEMAaHTUKU [JIAro-
noB, nonydyeHHsle O. FO. Kokounukosoii [12].

B xaHTBICKUX OUaNEKTaX U MAHCUHCKOM SI3blI-
K€ UMEIOTCS (POHETHUYECKU CXOAHBIC IJIArojbl: Kas.
8ymul, Cypr. 6ama, 11yp. 8ymbl, BaX. B3jydnmd, BacIor.
éssnma, mMaHc. suykee [7; 21; 24]. B «XaHTbIiACcKO-
PYCCKOM cjoBape» Ui Ivlaroja 6ymul BBIJIEIEHO
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naTh 3HaueHud [23, 96]. B «MaHculicko-pycckoM
CJIOBape» JIaHbl 3HAUYCHUS: 835Mb, Kynumo [2, 23].

B crarhe mpensioKeHbl pe3yabTaThl MCCIIE0Ba-
HUSI CEMAHTUKH IJIarojia )Myl Ka3bIMCKOTO TUAJICK-
Ta XaHTBIHCKOTO S3bIKa B CPAaBHEHUM C CEMaHTHKOMN
1aroja uyKkee MaHCHICKOTO S3bIKA.

JlekcuKo-ceMaHTUYeCKUM BapUAaHTOM CUMTAETCS
OJTHO M3 3HAYEHHUH B CTPYKTYpEe MHOTO3HAYHOTO IJ1a-
roJia, a aHaJIOroM IPEAIOaraloTCs TOXK/IECTBEHHBIE
B 00omx si3p1kax JICB conmocTaBuMBIX JiekceM [15].

IlenTpanpHOE 3HaYCHHE IJIAroia 8ymul / BUHKEE
— TepeMelnieHne 00bEeKTa ¢ MOMOIIBI0 PYK JJIs T10-
Jy4deHus B cBOE obOianaHue, Mojb3oBaHue. lmaron
8ymvi | 6uyKkee B XaHTHIMCKOM M MAaHCUHCKOM SI3bI-
Kax ynorpeOssercs B TpEX THNAX CIPSHKEHUS B 3a-
BHCHUMOCTH OT CEMaHTHKH TPEJIOKEHHSL.

OcHOBHOE 3HaueHHE Ivarojla Gymoel / 6uyKee
‘Opathb, B3STH:

‘3aXBaTHTb, CXBATUTh PYKOH, OpaTh pyKamu’: Ka3.
JIye mwar gyc ‘OH B3s Xne0’; I[lay mouiii nya 8yjyaon
(ponbki.) ‘Onu OepyT KycoueKk pa3MepoM C Tmajern’;
Ma jy6 3sagmaja 6yx eycam ‘Sl y HETo AEHBIU B3sI-
na’; Au jaumay tiowa eyc, gonma mdnac ‘OH B3sU1 B
PYKH ManeHbKHil Tomop, Tomén B jec’; Hoxajyay-
wojjaj eyc na wu mdanac ‘OH B35 TyKU-CTPEIbl U
nowén’; Hdy KuMwKatisHn Jye 36ajmaja dH 6VCcoH
“Tol He B3sJ1a y He€ KHUTY ; Fhdw jaiimay eyus, nd-
cmul javama aj komma ‘Bo3bMmu Tymou Tomop, He
Tporai OCTpsbIii TONOP’; MaHC. AM MABEHbIN ONH GU-
cym ‘S1'y Hero ieHbru B3sjia’; Manc. Tae kaman MaHo
caepan euc, 6opn munac ‘OH B3sJ1 B pyKH MaJ€Hb-
KM TOmop, MOWEN B Jiec’; MaHC. Tas ésmace-Hsina-
ee gucaee oc ma munac ‘OH B3sU1 JYKU-CTPEIbl U
ymén’; manc. Tas mnax o6ubnuomexam euc ‘OHa
B3sIa KHUTY B OuOIHOTEKe ; Manc. OUKamHubll Xjin
evieym ‘Y MyKUKOB pbIOy BO3bMY .

JICB, ‘B3sTb 3a pyKy, cxBatuth’; [lldyma tiow
NENK2J 2682]ma 8yCbl NA UYXU Mocsl, ‘3aTeM B3sUIU €€
3a PyKy M yBEJIM JIOMOW ; MaHC. TyebLl mas kamom
gytigec oc 106 eaummyesec ‘3areM e€ B3sUIM 3a PyKy U
MIPUBEIHU JIOMOI1’;

JICB, ‘nonyuums’; xawt. Hdy nocwlikaiion
eycon?, mauc. Hay nocwiikan eucavin? ‘Thl TOCHLI-
Ky nonyaun?’;

JICB, ‘nomy4arsb B COGCTBEHHOCTB ; XaHT. Ap 6)x
8yy ‘llomy4yaet MHOTO JieHEeT ; MaHC. a6 cds o/t bie
‘OH nonyyaet MHOTO JieHer (OykB.: OepéT)’;

JICB | ‘monyyarh B moib3oBaHue’: xaHt. Ma
agajmama cotuamuatia 8yx eyc ‘Y MeHs B3ailMbl OHa
JEHbI'W B3sJ1a’; MaHC. AM KayKYMHbLL OH apymae
sucym ‘51 B3sma y 6para B JOJT JCHBIH;

JICB, ‘ykpacts’; xaut. Ma syxjam wenem 62m
8ycjya, Mauc. Tae am onnanym cénnwin suc ‘OH yKkpan

y MEHSl IeHbI'M W3 KapMmaua’; [l{u, myii 8ypan HulH
Mawnaia JojomMjajoH, 6YJjJoH na XOUEM €CJam
jgaxap? ‘Bort, Kak BBl yKpaa€Te, KOJIBIYTY, OMYIIEH-
HYIO IpYyT'HMM MY>KYMHON ?;

JICB, ‘oOmensts’; xant. Cdxem uykana namsma
gycom ‘51 oOMeHsIa CBOIO ITyOy Ha MaJIbTo

JICB, ‘kynuts’; Xaut. Bowa udyxjom, jemym
apwak eyjom ‘Sl cbe3Ky B TOpoJ, MPOIYKTOB TIO-
oompe xkymto’; Cdkam eyc, men weyk 6onam ‘OH
Kynuia Oycel, TONBKO OdeHb Oousbiue’; [fypacom
9sagm jomac, eyc jemym, janm @yc ‘OH Kynui y
KyIILOB, KyIOWI IHPOAYKTBHI, KyIWJI MYKy’; MAaHC.
Tas nankam HAHb euc ‘OH KyNnuJI B MarasuHe xJjied
(OykB.: B3s1)’;

JICB, ‘npuHuMaTh ¢ Kakoi-HUOYIb LENbIO, 005-
3aTEeNIbCTBOM

a) MPUHATH Ha padotry: XaHT. MdHammul pona-
matia eyus! Ll]dyma wu, un XoH UKIH WU 8YCJI UH
xo penamata (ponbkin.) ‘Hy Bcé, mapp B3su1 3TOTO
MYKYMHY Ha paboty’; Tyxu mecjys na jyse xywaja
wu mdtiyajya, mum xeua eycjys ‘OTBEN Tyna u nep-
KUT y cebsi, B3sUT €10 B CIyTW’; JIV6 Kunwika mdii-
mul xoma penamatia éycul ‘E€ npuHsinu Ha paboty
B Oubnmmoteky’; Koaxoca wu gycwitios ‘Hac mpuHsim
B KOJIX03’; MaHC. Man konxosu eyueecye ‘Hac npu-
HSUIM B KOJIX03’; MaHC. Tae uwikonan pynumayxee
gyusec ‘E€ nmpuHsuM Ha paObOTy B IIKOITY ;

0) 3auncnuTh Ha yuély: XaHT. Dgem uncmumyma
66H2ymblU2Jmbl 8Ycbl ‘MO0 10Yb 3aUUCIUIN B UH-
CTUTYT ; MAHC. AM nvleyM UHCIUMYMH XAHUCLINAX-
myykee gyiieec ‘Moero cblHa MPUHSIN Ha Yy4EOy B
WHCTUTYT ;

B) B34Thb Ha BOCINMTaHUE: XaHT. [baspema
8YJEMaH, MaHC. MenmuHaHMéH HABpaAM SIHMAN-
maykee evieméH ‘Bo3pMém cebe peOEHKa Ha BOC-
nuTaHue’; MaHc. Mawn xom manHll 0C HULAXYUNIO08
MAnbLIM AHLIM HABPAMbIM Mble gbleanye ‘Mbl crofa
OepéM zereil OT 1ecT 10 YeThIpHAALATH JIET .

JICB,, ‘3abuparb peOEHKa W3 CaauKa’; XaHT.
Ilyxem mdm xdmay caouk 26aym 6yus ‘Moero cbiHa
ceromHs 3a0epu W3 caauWKa’; MaHC. AM MbIXOman
nvl2ym caoukmvia evlenym S ceromus 3abepy chiHa
W3 caJnKa’;

JICB,, ‘B34Tb B JKeHbI'; XaHT. Mmutia 6yjem
‘B keHbl BO3bMY’; MaHC. AM mase HI2 BbI2IYM
51 BO3bMYy €€ B KEHBI ; XYM 1061€ 1deu: «Am HayviH
Xymyc HIe evlenym, xymyc 106 momolaym ‘Ilapens B
otBeT: «Kak st Te0st B ’KeHbI BO3bMY, KaK 51 TEOsI B IOM
IpUBELY» .

JICB,, ‘Haiit’; Xaut. Ky kdnwac, Kanuac, Xyj-
wa 6yjjo ‘XOTh WCKalla OHA, UCKalla, TJe ero Hau-
€T’ MaHc. I [ynvle Hatim xymums Hynvla aasu. «llynvie
Xan suHd Xxanel aeyx xomwll euwgunmolym? Jlyx
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HAWUTY (IIamMaHy) My>X4nHe oTBevaeT: «Mexy pas-
HBIMHU JIyXaMH TEPEeMEIIAIONIyIocsi TOpOry OTKy/Aa
s BO3bMY?»’; Kacaticynvin ma koc kapanvl, 6accoie
xomuln gvlemd ancumeéms! ‘OHa nocrana cBOM HO-
KUYEK, KOBBIPSIET, I7l€ OHA TENepb CBOEro OpaTvka
BO3bMET!’ [19, 294-295].

JICB,, ‘3axBaruth, 3axarb 3ybamu’; Typon
wyxem kyyma eycem ‘Sl 3akycun rydy (OykB.: Msico
ryObl IIHPOKO B3sUT)’; MaHC. AM NUMbMU HEGIOM
sumym ‘5 3akycun ry0y (OyKB.: MscO TYOBI CTOJNCTa
B3s101) .

JICB,, “KIacTh’; XaHT. Hynmymoau yyajga aj éyiis,
MaHc. Ewueviyym cynu yn eyen (syenn) ‘He xmamm
urpymky B pot’ (OykB.: He Oepu);

JICB, nepenoc. ‘cuenarb war’; xaut. M coxom
men eyc ‘OH TONBKO OAWH mmar cjaenan (OykKB.:
B3s171)’; Ma Xdnmul X0 NyXutidoHoH BOUIMMEMIH, XOH
JY8 Kapmul mulunu mbuliidl OJoH, KYCIJ KEPMaM
UOX2] 962JM UYGIMMAJIH, 6OHM ULOGID RUCHIbL
coxmem na xon @yjem ‘Korma MeHst HAMAET XaHTHIN-
CKMU MapeHEK, KOIJla OH OCTPOMl CTPENON C KENE3-
HBIM HAaKOHEYHHUKOM BBICTPEIIUT U3 TYTO HATSHYTOTO
JyKa, s He cMory OexaTh (OyKB.: OBICTPBIN LIAT He
603bMY), KaK JIECHOM 3a11’; MaHC. Tas ycwin guc ‘OH
caenan (OyKB.: B3sUT) mar’;

JICB,  nepenoc. ‘cocraputbes’; XaHut. Ma nupo-
won eytmem ‘Sl cocrapuics, okaspiBaeTcs (OyKB.:
CTapOCThIO B3AT)’; MaHC. AM MAranym GUCAHYM,
Hacamu ‘S cocrapuics, okasbiBaeTcsi (OyKB.: cTa-
pPOCTBIO B34IT)’;

JICB,. nepenoc. ‘ciywams’; xaut. Hca uacyay
6aHna dn 8yjel, MaHc. TageHvll 1Amuly JANAH AM 6bl-
evim ‘OHM He cirymaroT ero (OyKB.: CIIOBO €ro OJu3-
Ko He OepyT)’;

JICB,, ¢paseon. ‘crmazute’; xaHt. JIye ucjay
gycwliiom, MaHc. Tas ucxope eytigec ‘Ero criazunm
(OyxB.: ero mymmu 3abpanu)’;

JICB,, nepenoc. ‘3aroBoputh’; XauT. I[lldyma
un He yyaj-reajom eyc ‘IloToM 3Ta KEHIMHA 3aro-
Bopuia (OyKB.: poT-si3bIK B3su1a)’; Mkaj wu apmau
nymap eyc: «lla, — nynuiiay, — ma uwy wumol wu
HOMACJoM. MUH nupuia uucmany. Toraa 3aroBopui
e€ myx: «Tak, — TOBOPHUT, — S TOXKE TaK [yMaro: Mbl
COCTapWINCHY .

JICB,, nepenoc. ‘yOuTb, TMIINTL KU3HA ; XaHT.
Xygwiivea joijjay eyia ‘Yoeu Bcex (OyKB.: y Bcex
JYIITH BO3bMU)’; JfbLj2 wu gycol ‘Ero younu (Oyks.:
neixanue 3abpanm)’; Jloijem xdw wu eycer “UyTh
MeHs He younu’; Gonbkit. Ma cail juljsl 0Jyaj, num
JuLJbl OJH2] wdma 8YjJeM; WEHK MYMNI] MAapam
anandjou CoU Jolj, num Juljaj am 6yjvl! MaHc.
Joinvianwin gyén ‘Yoen Bcex (OyKB.: y BCEX JKU3Hb
BO3bMH)’;

JICB,, I’lepeHOC.:yTOHyTB BO BpeMsl HAaBOJTHCHUS,
3aTONMTh’; XaHT. Huykon wdxa 6yjeltiMaH, MAHC.
Emuin anvie eumn 6ueés ‘Ilosxe OyneT HaBOTHEHHE
(OykB.: Bomo# Oynem B3sTHI)’;

JICB,, nepenoc. ‘oxsatuth (00 OrHE)’; XaHT.
Xomay myman eycet ‘Ero noM OXBaTHIIO OTHEM’;
MaHc. Koa natiun eytigec ‘J1oM 0XBaTuiao OrHEM ;

JICB,, nepenoc. ‘ynapwute’; Bamnmjayaj xom-
WULIOH 8Y]]3, 86jJaya] xomwutian 6yjj9 ‘OH OYeHb
CHJIBHO ObET KOHsI KHyTOM (OYKB.: KHyTOM 0€péT)’;

JICB,, nepenoc. ‘npuoOIMTHCS, MPUHATH yYa-
CTHE B JKEPTBONPHHONIICHWH (0 Oorax)’; XaHT.
Hlusoy an 262Jm wueay 6yia, nocyay am 262Jm
nocyaj éya ‘IlpumMu ydacTue B KEpTBONPHUHOLIE-
Hun® (oOpameHue k 6oram) OyKB.: BO3bMH IMap U3
Yamuy ¢ MapoM, BO3bMHU JIbIM WX Yalld C JBIMOM;
Lu, oymoay xop tiupsHn, jyeay xop nopau eyjon ‘Bcee,
KEPTBOIPUHOIIEHHUE C OJICHEeM mpuMenb (OyKB.:
BO3BMEIIB)’; MAHC. AM CIHKBbIY AHBI CIHKBE BbICYM
‘Sl mpuHMMal0 y4yacTHe B JKEPTBOIPHHOLICHUU (O
Oorax) (OykB.: U3 4amu ¢ mapom s nap oepy)’; Ilo-
CbIMblY NYM nOCbIMe 8bicym ‘Sl IPUHUMAIO yyacTue
B JKEpTBOMNpPUHOIIEHUH (0 Oorax), OykB.: M3 Yallu ¢
JILIMOM s JTbIM Oepy’.

JICB,, nepenoc. ‘nadarw’; xaut. Tdwm wdjma
yma, oJyaj 36aym 8yjem ‘BoT cHauana HauHy .

B pesynbrare ceMaHTHYECKOM AepHUBAIlN B XaH-
TBICKOM s13bIKe (hopmupyeTcsi 10 mepeHOCHBIX 3Ha-
YEeHH, B MAHCUICKOM SI3bIKE UX 3a()UKCHPOBAHO 7;
BBISIBJICH OJTUH 00N (hpa3eoIoru3m.

Imaron eymwur / euykee cmnocobeH (opmupo-
BaTh KOHCTPYKILIMIO COBMECTHO C aKLHMOHAJIbHBIM
[J1arojoM, IMpH 3TOM OH TEPSIET CBOK AaBTOHOM-
HOCTh, TIOJIBEPTaeTcs TIpaMMaTHKalW3aluu. XaH-
TBIMCKUM TJ1aroi 6ymsl MPHU ATOM yHOTpeOisercs
B | i, BO 2 1., 3 1. B OOBEKTHOM, CYOBEKTHOM H
MACCUBHOM CHPSDKEHUM B MHIWKATHBE WM UMIIE-
paTuBe, COYETAETCsl C COK30M ha ‘U, U collacy-
eTcsl CO chpsAraemMbIM ImaroiioM. B maHcuiickom
S3bIKE B TOMOOHOW KOHCTPYKIIMH TJIArOJI BUHKGE
COYETAETCsl C COK30M 0C ‘U’, KOTOPBIM BCTPETHII-
Csl HaM TOJBKO B 3 J1. B CYyOBEKTHOM U OOBEKTHOM
CHPSKEHUH.

Koncrpykuus, cocrositas u3 miarona eymoel /
8UljK6e M BTOPOTO CIPSraeMoro rjaaroja, nepeaaér
HECKOJIBKO 3HAYECHUI:

a) UHTPECCUBHBIN CMBICII C aKIIEHTOM Ha 3aBep-
WEHHOE JelcTBUE, Hanpumep: Mdnommoel na wu
UDJNULIOH HbIH NA GYCJIH NA UUPA 60UWIIMCIIJ]JIH
KopmaH 362jm ‘A MEHsI 1lepe/l STUM Bbl B35JIU U BbI-
THaJIM U3 cTolbomIna’; MmaHc. Tag oxcap eucma oc cy-
HbIH RUHbICIM ‘B35 OH TUCY U MOJIOKNI Ha CaHu;
Tas uiieosvin eucmd oc sumn eycvkacacmi ‘OH
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B3sUJ1 TAJIKY U KMHYII €€ B Boay ; Bucma oxcap nszom
0C 60CbKacacm’ maeg CyHulH, AANn-ndHmvlCms mop
JOMMBLA, OC MAKeU Muumumac nye noxvim ‘Bzsn
JUCY 32 XBOCT M KHHYJ €€ B CaHW, 3aKpbUI TPSAIU-
1eH, a caM MoUEN NoyIe JIOMIa .

0) MIHOBEHHOCTb, BHE3AITHO COBEPIIMBIICECS
NeHcTBUE: XaHT. MH ymyaj Kum MAHOM UYNULDH,
UM CABHEYOH 6YCJI NA UH XUPIM REAKA HOXCI]J]I
‘Korga te BbIIIUIM, COpOKa B3sijla M T€ MEIIKH MPO-
neipsBuna’; Ma wu, un ymasyxu iaiiyajon eycol
na wu kamjammca na wu meyjor ‘Hy Bcé€, Oparbs
OCMHSDKKY B3SUTM M CXBAaTWJIM U Be3yT’; [L[dyma un
UKU 6YCJJI NA UH XOM NYWXan muixa] RAujvl Kyp
ndmeoliia nepanmcajjj ‘3areM My>K4ruHa B3sUT U 3TO
THE3/10 C CEMbIO NTEHUAMH CIUIOIIb HOTaMU pac-
TONTAN ; MaHC. Tbl nopam oc nviepucs mau aAdebiiH
MACHYMAHbL UC OC KACAUL CONAK 10H2A NOMATbLM
Xom-aKkmoicand ‘A B 3TO BpeMs MaJIBUUK B35 MX
00yBb U Cpe3asl HOXKOM KaOIyKu ¢ 00yBH ;

B) HEOXHUJIAHHOCTh JACUCTBUS: Jlanam o) mau-
€aj3, janam oja uuc, Xypmaj wids MAHEMA — UH
J062] 8yc]I na janam oja awcajyr ‘OH aAepxan ero
CeMb JIET, TPOIIJIO CeMb JIET, €My >Kajlb MPUHECTH
€ro B JKEPTBY JJIs1 MEHSI — KOHS OH B35U1 U Yepe3 CEMb
JIeT obema NIpUHECTH B )KepTBY ; [L[dyma eycja na
MYJXAMa] 8YWKUJOM KUFUA NA BOH MUC 8V WONIH
eyuyKacjy? ‘3areM OHa B3sUIa U 110 CPAaBHEHHIO C TEM,
qT0 Opocuiia BUepa, enié 0oJbIne KycoK Macia Opo-
cuia emy’;

Ila 6eH tiatiyajaman eycelitom na jouljaya €caJjj-
canam, dj men uupa owldmcaliomM na wu, Xyjma
n€e mdanmem 6oy ‘Tak crapime OpaTbs B3SIM U OT-
MyCTUJIM MEHS YKUBBIM, MPOCTO BBITHAIU MEHS U
Bc€, Kyna MHe uan’; Ila wumyajy €ycjr na, uksj
— cemjol Xurp uxutia omcajcayy? ‘OH 3TH B3sUI U,
MYy>KUMHE, cjenoMy XHWHIO MOCTaBWII'; MaHC. AK6
ANMXONAC MOX NUAMAIL NAMBIC, MAHBIP 6UCMI Mage
myce oc xapmgicm3d mae myc ‘OJUH YEIOBEK TaK
OCMEJIMJICSI, UTO B35UI €T0 3a 60pOoLy ¥ HoAEprai eMmy
oopony’; Homamsip am OnbcAM XymM @ucm3i cop-
HUYy OnH oc nageic: «Hay mocsa mucviu, ocmul mox
ypmxamdesim ancum ém? ‘Hummi B3sul 30JI0TYIO
NeHbr'y U ckazai: « Tbl Maso fai, pa3Be, Tak JenATcs
¢ 6pateaMu?»’; KOceoil mage KOHCbLI GUCHI, HOX-
MLIAMAAC OC MAPMbICMI, Masé EN-Namuvlc 0C
axemac mapmoln caxkeamaxmac ‘Opén B3sm €€ B
KOI'TH, MOJHSAJ BBEPX M BBITYCTHJI, OHA yIaja Ha
KaMHH ¥ paz0omiace’.

I') BOJIMUTUBHOCTB: Mdnamon, mdm ail Ky/mdH
canaj casapmovl Xdpultia myeajaH, wdjma wdma
eyilajon na canjaj wiona ciepajau ‘Vinurte, Be-
JIUTE 3TOTO MOJIOJOTO HEroJHUKa B MECTO, TIE pPy-
OAT 1IEeI0, 3aTeM TaM BO3BMHUTE M NEPEpPyoUTe emy
wero’; Ila myii yway ym, 6yJMaH na amnidyKu
Kamajjjjaman, uwu cam-myxaj wu mauaj ‘llycrsaku,
BO3BMEM U TMOIMaeM COOAuOHKY, y HETO TOXKE €CTh
cepaue-nedens’; Ma wu, un amn cimaj-myxjay
8yCJJoH na nyma KagapmcajaH, wdjma eycjjoH na
un awdj uxutia na wu mecjan ‘Hy BcE, oHU B3sIH
y COOaKH MeueHb-Cep/Ie U CBAPUIIH, 3aTeM B3sUTH U
yHecnu oty . [IpumMepoB ¢ BOTUTHBHBIM 3HAYCHU-
€M B MaHCUICKOM fI3bIKE€ HaM HE yJaloCh 3a(pUKCH-
poBarth.

Urtak, cemaHTHYECKHE PACXOXKICHHUS MEXKIY
JICB rmnarona B JaHHBIX s3bIKax 00YCIIOBJIEHBI BO3-
MOYKHOCTSIMM COYETAEMOCTH C  OIPEIEICHHBIMU
nexcemamu. CeMaHTUYeCKWE M3MEHEHHsI TIarojioB
CBSI3aHBI C IEPEHOCOM 3HAYEHHI Tarona u3 chepsl
nepemenieHus B (Gu3nUecKyo chepy (IBUKEHHE,
¢usnyeckoe Bo3aeHCTBIE), (HU3HOIOTUYECKYTO, CO-
LIUATbHYIO.

[Tpu popmMHupOBaHN KOHCTPYKIUH C aKI[HOHAJIb-
HBIM TJ1arojioM B MAHCHUHCKOM SI3bIKE HE 3a(UKCHPO-
BaHO 3HAYEHHE BOJUTUBHOCTH.

Oo0cy:xn1eHue 1 3aKJII0YeHUe

Takum 00pa3oM, HECOMHEHHO, YTO KITFOUEBOE 3HA-
YECHUE TIaroya gymol / 6uljKée Ka3bIMCKOTO JHAJICKTa
XAHTBIMCKOTO M COCBBUHCKOIO TUAJIEKTa MAHCUKCKOTO
si3bIKa coBIaiaeT. KpoMe OCHOBHOTO 3HA4YeHUS B Ka-
3bIMCKOM JIMAJIEKTE BBISIBIICHO 24 JTOTIOJHHUTENBHBIX
3HAYCHUS, B MAHCUICKOM $I3bIKE, KPOME IJIAaBHOTO 3HA-
yeHus1, ycraHosiieHo 20 npoussBoassix JICB miarona.
[Tpu conocTarneHny BHISIBICHHBIX 3HAUCHUN OOHAPY-
JKMBACTCS, YTO JIJISI MAHCHICKOTO sI3bIKa HE 3a(MKCH-
posanbl ueTeipe 3Hadenus: JICB, ‘oOmensts’; JICB,
‘saroBoputh’; JICB,, ‘ymaputs’; JICB,, ‘Havare’.

IloMuMO TIAaBHOTO 3HAYECHUS IS XaHTBIMCKOTO
si3p1ka BeLsIBIICHO 24 JICB 3Hauenwuii; 21 3HaueHUE U3
HUX COBIAJAIOT B 000MX s3bIKaX. B 000MX sA3BIKaX
nMeeTcst (Ppa3eoyioru3M CO 3HAYCHHEM ‘CIVIA3HTh ,
CBSI3aHHBIM C SI3BIYECKUMH TPEJACTABICHUSIMU O
nyme. OCHOBHBIE ()OPMHUpPYEMbIC 3HAUEHUS TyIarojia
CBsI3aHbI C ceMOH (u3nuecKkoi U (HPU3NOIOrHUECKON
JeSTEeTLHOCTH, COIIMAIBHBIX OTHOIIEHUH, MEHTAITb-
HOM cepoii yemoBeka.

Cnucok cokpaunieHui

Bacror. — BacroraHCcKuil JUaJIeKT XaHTBIMCKOTO s3bIKa, BaX. — BAXOBCKUM JMAJICKT XaHTBIMCKOIO SI3bIKA, Ka3. — Ka3bIMCKUN JIMAJICKT
XAHTBIMCKOTO SI3bIKa, MAHC. — MAHCHUHCKUHN S3BIK, CYpr. — CYPIyTCKUI AMANIEKT XaHTBIMCKOTO S3bIKA, XaHT. — XaHTBIHCKUHN S3BIK, LIYp. —

H_IypI)IH_IKapCKI/Iﬁ JUAJICKT XaHTBIWCKOTO SI3bIKA.
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